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SICHERHEITSHINWEISE

•  Dieses Produkt liefert Strom für Freizeitprodukte im Wasser. Es kann nur in Wasser verwendet 
werden, nicht für andere Zwecke.

•  Dieses Produkt darf nur im Wasser verwendet werden. Lassen Sie das Gerät nicht in der Luft 
rotieren, um ein Durchbrennen des Motors durch übermäßige Erwärmung zu vermeiden.

•  Minderjährige unter 14 Jahren sollten diese Ausrüstung nicht benutzen.
•  Kinder unter 14 Jahren, Personen mit körperlichen, sensorischen oder anderen Behinderungen 

oder Personen, denen es an Erfahrung und Wissen mangelt, sollten dieses Gerät nicht ohne 
angemessene Aufsicht oder Anleitung zur sicheren Verwendung dieses Geräts benutzen und die 
damit verbundenen Gefahren verstehen.

•  Die Reinigung und Wartung sollte nicht von Kindern ohne Aufsicht durchgeführt werden.
•  Das Gerät muss vor dem Einsatz im Wasser vollständig aufgeladen und installiert sein.
•  Es ist verboten, die elektrischen Flossen nach dem Konsum von Alkohol oder Drogen zu benutzen.
•  Bevor Sie dieses Gerät benutzen, überprüfen Sie bitte das Produkt gründlich, um sicherzustellen, 

dass die Fernbedienung, der Akku, der Propeller und andere Funktionen normal funktionieren.
•  Bitte informieren Sie sich über die Wasserbedingungen in dem Gebiet, in dem Sie die Ausrüstung 

benutzen möchten, bevor Sie es betreten.  Vergewissern Sie sich, dass die Wasserbedingungen für 
die Verwendung geeignet sind und dass die Behörden des Gebiets die Verwendung solcher 
Geräte erlauben.

•  Achten Sie auf Ihre Umgebung und vermeiden Sie Kollisionen mit Schiffen oder anderen 
Schwimmern.

•  Um die Sicherheit zu gewährleisten, sollten Sie vor Ort ein Sicherheitsunterhemd oder eine 
Rettungsausrüstung tragen.

•  Bitte nehmen Sie den Akku heraus und lagern Sie ihn beim Transport oder bei der Mitnahme des 
Geräts im Flugzeug entsprechend den geltenden Vorschriften.

•  Stecken Sie Ihre Finger nicht in die Flossen, und halten Sie Ihre Kleidung oder andere 
Gegenstände vom Propeller fern.

•  Vermeiden Sie es, während der Benutzung lose Kleidung oder Ausrüstung zu tragen, damit Sie 
sich nicht im Propeller verfangen.

•  Personen mit langen Haaren wird empfohlen, eine Badekappe zu tragen, damit sie sich nicht in der 
Schiffsschraube verfangen.

•  Prüfen Sie von Zeit zu Zeit die Akkuleistung und kehren Sie an Land zurück, bevor der Strom 
aufgebraucht ist.

•  Wenn Sie dieses Produkt verwenden, halten Sie bitte den Griff fest und richten Sie die Vorder- und 
Rückseite des Produkts nicht auf Ihr eigenes Gesicht oder auf andere Personen.

•  Personen, die nicht schwimmen, schnorcheln, tauchen oder andere Sportarten ausüben können, 
sollten dieses Produkt nicht verwenden.

•  Wenn Sie dieses Gerät in offenen Gewässern benutzen, achten Sie darauf, dass keine Fremdkörper 
wie Kleidung, Unkraut, Draht, Fischernetze, Muscheln, Schlamm und Sand in den Propeller 
gesaugt werden, um Gefahren zu vermeiden.  Die Umgebungstemperatur für die Verwendung 
dieses Produkts beträgt 0 ~ 40 °C, und die Umgebungstemperatur für die Lagerung liegt unter 45 
°C.

•  Verwenden Sie dieses Gerät nicht am Strand, um zu verhindern, dass Sand, Muscheln oder andere
    Fremdkörper in den Propeller gelangen.
•  Halten Sie das Gerät von Benzin, Gummilösungen oder anderen flüchtigen oder säurehaltigen 

Substanzen fern.
•  Halten Sie das Gerät von scharfen Gegenständen fern.
•  Stellen Sie keine schweren Gegenstände auf das Gerät.
•  Wenn Sie diese Ausrüstung in dunklen Gewässern oder bei Nacht verwenden, ist eine 

ausreichende Beleuchtung erforderlich.

Bitte lesen Sie die Anleitung vor dem Gebrauch sorgfältig durch und bedienen Sie 
das Gerät gemäß den Anweisungen.
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•  Es ist verboten, dieses Produkt zu verwenden, um tiefer als 10 m zu tauchen.
•  Verwenden Sie dieses Gerät nicht in sandigem Wasser oder Gewässern mit ähnlichen 

physikalischen Eigenschaften.
•  Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn es beschädigt ist oder eine Fehlfunktion aufweist.
•  Der Auftrieb des Produkts wird von der geografischen Lage, der Temperatur, der Tiefe und der 

Wasserströmung beeinflusst und kann sinken, wenn das Produkt freigegeben wird.
•  Nehmen Sie das Gerät aus dem Wasser, wenn es nicht benutzt wird.
•  Nehmen Sie den Akku vor dem Aufladen aus dem Gerät.
•  Wenn das Gerät für längere Zeit gelagert werden soll, sollte der Akku herausgenommen und die 

Stromanschlüsse nicht kurzgeschlossen werden.
•  Die Fernbedienung und das Scheinwerfer-Lichtsystem enthalten einen nicht austauschbaren 

Polymer-Lithium-Akku.
•  Beim Laden des Akkus sollte die Umgebungstemperatur zwischen 10 °C und 45 °C liegen.  Die 

Umgebungstemperatur bei der Lagerung sollte unter 45 °C liegen.
•  Schließen Sie den Plus- und Minuspol des Akkus korrekt an, eine Rückwärtsladung ist strengstens 

verboten. Wenn die positiven und negativen Pole des Akkus umgekehrt angeschlossen sind, wird 
der Akku nicht geladen. Darüber hinaus beeinträchtigt die umgekehrte Ladung die Lade- und 
Entladeleistung und die Sicherheit des Akkus und führt zu Erhitzung und Auslaufen.

•  Der Ladestrom sollte den in diesem Handbuch angegebenen maximalen Ladestrom nicht 
überschreiten. Wenn der Ladestrom über dem empfohlenen Wert liegt, kann es zu Problemen bei 
der Lade- und Nutzungsleistung, der mechanischen Leistung und der Sicherheit des Akkus 
kommen, was zu einer Erhitzung oder zum Auslaufen führen kann. Die Ladespannung darf die in 
diesem Handbuch angegebene Nennspannung von DC 25,2 V nicht überschreiten. DC 25,5 V ist 
die maximale Ladespannung. Wenn die Zellenspannung höher als die Nennspannung ist, kann 
dies zu Problemen bei der Lade- und Nutzungsleistung, der mechanischen Leistung und der 
Sicherheit des Akkus führen und eine Erhitzung oder ein Auslaufen verursachen.

•  Die Akkuspeicherspannung beträgt 22,2 ~ 23,1 V. Eine Lagerung bei voller Ladung wird nicht 
empfohlen.

•  Verbinden Sie die Anschlüsse nicht direkt mit metallischen Gegenständen. Dies führt zu einem 
Kurzschluss des Akkus, der sich dadurch erhitzt und entlädt.

•  Verwenden Sie nur das für Lithium-Polymer-/Lithium-Ionen-Akkus vorgesehene Ladegerät. 
Verwenden Sie kein NIMH/NICD/LIFEPO4/Blei-Säure-Ladegerät. Wenn das Ladegerät 
verschiedene Akkutypen unterstützen kann, stellen Sie sicher, dass Sie den 
Lithium-Polymer-Modus (Lipo) am Ladegerät auswählen. Andernfalls kann es zu einem Brand 
kommen, der zu Verletzungen und Sachschäden führen kann.

•  Laden Sie den Akku immer in einem offenen Bereich, entfernt von brennbaren Materialien, 
Flüssigkeiten und Oberflächen.

•  Laden Sie den Akku nicht, wenn er sehr heiß ist (über 37,8 °C). Laden Sie den Akku nicht auf, bevor 
er abgekühlt ist.

•  Tauschen Sie den Akku nicht unter Wasser aus. Achten Sie beim Auswechseln des Akkus darauf, 
dass Sie dies in einer trockenen Umgebung tun und die Ausrüstung und die Hände trocken halten.

•  Der Akku darf nicht zerlegt, modifiziert oder starken Vibrationen oder Stößen ausgesetzt werden. 
Bitte behandeln Sie den Akku nach der Installation vorsichtig.

•  Der Akku darf nicht feucht werden und die Metallfassung des Akkus darf nicht mit Flüssigkeiten in 
Berührung kommen. Wenn Sie den Akku zusammenbauen, zerlegen und aufbewahren, halten Sie 
das Produkt und Ihre Hände bitte vollständig trocken und arbeiten Sie in einer trockenen 
Umgebung.

•  Wenn der Akku während des Gebrauchs oder des Ladevorgangs einen ungewöhnlichen Geruch, 
Hitze, Verfärbungen, Verformungen oder andere Anomalien aufweist, beenden Sie bitte sofort den 
Gebrauch oder den Ladevorgang. Wenn die oben genannten abnormalen Bedingungen während 
der Lagerung des Akkus auftreten, überprüfen Sie bitte die Lagerungsumgebung.

•  Werfen Sie den Akku nicht ins Feuer.
•  Legen Sie den Akku nicht in einen Mikrowellenherd, einen Hochdruckbehälter oder einen 

elektromagnetischen Ofen.
•  Lagern Sie den Akku nicht über einen längeren Zeitraum in einem Fahrzeug im Freien oder bei 

hohen Temperaturen.
•  Dieses Produkt sollte vor direktem Sonnenlicht geschützt aufbewahrt werden. Hohe Temperaturen 

können den Akku beschädigen und eine Explosion oder ein Auslaufen verursachen. Reparieren 
Sie dieses Gerät nicht ohne Genehmigung, um Leckagen, Schäden, Feuer oder einen elektrischen 
Schlag zu vermeiden.
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I.  EINFÜHRUNG
Wir stellen den neuen BLUEDRIVE X vor, unser innovativstes 
Unterwasser-Antriebssystem. Dieses hochintelligente und für eine Vielzahl von 
Abenteuern ausgestattete All-in-One-Kit öffnet Ihnen die Türen zu endlosen 
Möglichkeiten im Wasser.

Geschaffen für Wasserliebhaber, die alles haben wollen. Der BLUEDRIVE X ist 
bereit, Ihr Begleiter beim SUP, Kajakfahren, Schwimmen, Schnorcheln, Tauchen und 
mehr zu sein.

Sie nennen Ihre Wasseraktivität und der BLUEDRIVE X ist einsatzbereit.

II.  PRODUKTDETAILS

LED
Kopflampe

Hauptgerät Motor

Propeller

Hilfsschiene

Wassereinlasszylinder-Mesh

Schnellverschluss-Schraube

Heckzylinder

Schalter für den Scheinwerfer
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III.  TEILE UND TECHNISCHE SPEZIFIKATIONEN

3.1  KOMPONENTENLISTE

1 2

3 5 6 7

89

14 15

21

4

16 13

10

11 12

19 20

17 18

Hauptgerät x 1

Licht x 1

Linker Griff obere Abdeckung x 1

Halterung für den Griff x 1

Schnellspannende Ersatzschraube x 2

Fernbedienung x 1

Fernbedienungsbasis x 1

Rechter Griff x 1

Linker Griff x 1

Akku (PF-240X x 1, PF-240XP x 2)

SUP-Anschluss x 1

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

Fixierstift x 2 

Ladegerät x 1 

USB-Datenkabel x 2 

Uhrenarmband x 1 

Sicherheitsseil x 1 

Akkufach wasserdichter Sicherungsring x 1 

Obere Abdeckung wasserdichter Sicherungsring x 1 

Bedienungsanleitung x 1 

Garantiekarte x 1 

Tragbare Tasche x 1 

 

12

13

14

15

16

17

18

19

20

21
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3.2  TECHNISCHE SPEZIFIKATIONEN

Hauptgerät

Akku

Ladegerät

Headlamp

Remote 

Control

Produktmodell 

Gewicht 

Abmessungen 

Wasserdichte Tiefe 

Kapazität

Schubkraft

Modell

Ladespannung 

Ladestrom 

Nennkapazität 

Nennleistung 

Ladegerät 

Dauer der Aufladung 

Gewicht

Eingangsspannung

Ausgangsspannung

Ausgangsstrom

AC 100 ~ 240 V

25,2 V DC

3,3 A (max. 4,4 A) 

Nennkapazität

Ladespannung

Dauer der Aufladung

Dauer der Aufladung

Energieverbrauch

Beleuchtungsabstand

Modell

Nennspannung

Nennkapazität

Ladespannung

Dauer der Aufladung

Energieverbrauch

Ladekabel

RC-23BX

DC 3.7 V

450 mAh

DC 5V 1A

Über 1 h

Über 5 h

Magnetisches USB-Datenkabel, 2-Pin-Abstand: 4 mm

3,7 V DC

1000 mAh

DC 5V 1A

Über 4,5 h

Beleuchtung mit hoher Intensität

Energiesparmodus

Flimmern bei hoher Helligkeit

SOS-Modus

3m

Über 2 h

Über 8 h

Über 4 h

Über 5 h

Max. 7 kgf Max. 7 kgf

LB-24V6 

25,2 V 

3,3 A (max. 4,4 A) 

4400 mAh 

97,68 Wh (PF-240X*1, PF-240XP*2) 

Modell: GJS150-2520330 

Über 2,5 h 

630 g / 22.2 oz

Verstellbares 
Getriebe

PF-240X

3.5 kg / 7.7 lbs

432 x 367 x 170 mm

10m / 3h

PF-240XP

4.3 kg / 9.5 lbs

515.5 x 367 x 170 mm

10m / 3h

Geschwindigkeit (km/h)

3

5

7

Dauer (min)

50

35

20

Geschwindigkeit (km/h)

3

5

7

Dauer (min)

100

70

40

Unterstützt externe 
Geräte Unterstützung für das Anbringen von Sportkameras

Hinweis:
1. Mit dem Verbrauch des Akkus wird die Leistung allmählich schwächer und das Gerät wird 

automatisch langsamer und schaltet in einen niedrigeren Gang, oder der hohe und mittlere Gang 
sind nicht verfügbar.  Dies liegt im Rahmen der normalen Anwendung.

2. Diese Daten dienen nur als Referenz. Die spezifische Nutzungsdauer variiert je nach Gangart, Gewicht 
des Benutzers, Nutzungsumgebung und Nutzungshäufigkeit.

3. Die Kamerabasis dieses Produkts unterstützt nur einige Modelle von Action-Kameras, die nicht im 
Lieferumfang dieses Produkts enthalten sind.

4. Der SUP-Anschluss dieses Produkts unterstützt nur einige Arten von SUP-Boards, die nicht im 
Lieferumfang dieses Produkts enthalten sind. Falls erforderlich, kaufen Sie bitte einen adaptiven 
SUP-Finnenkasten-Adapter.
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Dieser Abschnitt bezieht sich auf die ordnungsgemäße Verwendung des BLUEDRIVE X/X PRO. 
Bitte befolgen Sie die einzelnen Schritte sorgfältig, um Ihren BLUEDRIVE X/X PRO zu starten.

Sobald das Gerät eingerichtet ist, gehen Sie wie folgt zum entsprechenden Abschnitt mit Ihrer 
Aktivität:  Für die Verwendung auf einem SUP oder Kajak, gehen Sie zu Abschnitt V.

Für die Verwendung beim Schnorcheln, Tauchen oder Schwimmen, gehen Sie zu Abschnitt VI.

IV.  BLUEDRIVE X/X PRO IM EINSATZ
4.1  ZUSAMMENFASSUNG



Schritt 3:
Drehen Sie zuerst den „▲“ an der Akkufachabdeckung auf „OPEN“, was ein „Klick“-Geräusch 
verursacht.  Richten Sie dann die Verriegelung der Akkuabdeckung auf den Schlitz des Akkus aus.
Drehen Sie schließlich den „▲“ an der Akkufachabdeckung im Uhrzeigersinn auf „LOCK“, wodurch 
ein „Klick“-Geräusch entsteht.  (Wenn Sie gegen den Uhrzeigersinn auf „OPEN“ drehen, wird die 
Schlossabdeckung entriegelt)
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4.2  VORBEREITUNG DES BLUEDRIVE X/X PRO

Schritt 1:

Öffnen Sie die Abdeckung des Akkufachs, entfernen Sie die Abdeckung des Akkusteckers.

Schritt 2:

Legen Sie den Akku in das Akkufach ein.

Setzen Sie den unteren Akku verkehrt herum ein, indem Sie den Griff an der Unterseite des Akkus 
nach oben ziehen, den Akkusockel in Richtung des Bodens des Akkufachs richten und dann den Griff 
wieder in einen flachen Zustand bewegen.

Setzen Sie den oberen Akku aufrecht ein, so dass der Akkusockel zur Oberseite des Akkufachs zeigt.

ÖFFNEN SPERREN

Akku
Abdeckung des Fachs

Akku x 2

Akkugriff



Schritt 5:
Prüfen Sie zunächst, ob der wasserdichte Ring 2 am Hauptgerät richtig angebracht ist.
Drehen Sie dann den Scheinwerfer im Uhrzeigersinn und ziehen Sie ihn fest. Wenn die „▲“ des 
Scheinwerfergehäuses mit dem „     “ des Hauptgeräts übereinstimmt, ist es verriegelt. (Drehen Sie 
den Scheinwerfer gegen den Uhrzeigersinn, und „      “ steht für die Entriegelungsrichtung)

Abdeckung des 
Akkufachs

Hauptgerät

Akkuabdeckung

Kopflampe

ÖFFNEN SPERREN

Schritt 4:
Prüfen Sie zunächst, ob der wasserdichte Ring 1 am Akkufachdeckel richtig angebracht ist.
Richten Sie die vier konkaven Klammern der Akkufachabdeckung an den konvexen Klammern des 
Hauptgeräts aus und drehen Sie sie dann im Uhrzeigersinn, um sie zu verriegeln. Wenn die „▲“ des 
Akkufachdeckels mit dem „     “ des Hauptgeräts ausgerichtet ist und ein „Klick“-Geräusch macht, 
bedeutet dies, dass der Akkufachdeckel verriegelt ist. (Drehen Sie den Akkufachdeckel gegen den 
Uhrzeigersinn, wenn „▲“ des Akkufachdeckels mit dem „      “ des Hauptgeräts ausgerichtet ist, 
bedeutet dies, dass er entriegelt ist.)

Richten Sie 
die konkaven 
Clips des 
Akkufachdeck
els an den 
konvexen aus.
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ÖFFNENSPERREN

Wasserdichter Ring 2

Wasserdichter Ring 1

O
P
E
N

L
O
C
K

O
P
E
N

L
O
C
K
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Schritt 2: Schließen Sie den Stecker (a) des Akkuladegeräts an das Stromnetz an (AC100V–240 V, 
50/60 Hz; verwenden Sie ggf. den Netzadapter).

Schritt 3: Die rote Anzeige des Ladegeräts zeigt an, dass der Akku geladen wird, und die grüne 
Anzeige zeigt an, dass der Akku vollständig geladen ist. Es dauert etwa 2,5 Stunden, um den Akku 
vollständig aufzuladen.

Hinweis: Bitte ziehen Sie den Stecker des Ladegeräts, wenn Sie es nicht aufladen.

Schritt 1:  Drehen Sie zuerst den „▲“ an der Akkufachabdeckung auf „OPEN“, was ein 
„Klick“-Geräusch verursacht.  Richten Sie dann den Stift an einem Ende des Akkuladegeräts auf den 
Akkuschacht aus und setzen Sie ihn nach unten ein.  Drehen Sie schließlich den „▲“ an der 
Akkufachabdeckung im Uhrzeigersinn auf „LOCK“, wodurch ein „Klick“-Geräusch entsteht.

4.3  Aufladen des BLUEDRIVE X-Akkus mit dem Ladegerät

Warnung:
1. Achten Sie darauf, den Akku vor dem ersten Gebrauch vollständig aufzuladen.
2. Bevor Sie den Akku aus dem Hauptgerät entfernen, schalten Sie das Gerät bitte 

zuerst mit der Fernbedienung aus, um sicherzustellen, dass das Gerät angehalten ist.

O
P
E
N

L
O
C
K

O
P
E
N

L
O
C
K

a

Rotes Licht – Laden

Grünes Licht – Vollständig aufgeladen
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Schritt 1: Entfernen Sie die Silikonabdeckung der Ladeschnittstelle an der Unterseite der 
Fernbedienung in Pfeilrichtung.
Schritt 2: Bitte verwenden Sie zum Aufladen ein DC 5 V 1 A-Netzteil (nicht im Lieferumfang 
enthalten) oder ein Standard-USB-Ladegerät.  Schließen Sie den magnetischen Stecker (a) des 
USB-Datenkabels an die Fernbedienung an, und das andere Ende
(b) an den USB-Ladeanschluss.
Schritt 3: Wenn die rote Anzeige der Fernbedienung leuchtet, bedeutet dies, dass der Akku 
geladen wird. Wenn die grüne Anzeige leuchtet, ist der Akku vollständig geladen und die 
Verbindung sollte getrennt werden.
Schritt 4: Nach dem Aufladen decken Sie bitte die Silikonabdeckung der Ladeschnittstelle an der 
Unterseite der Fernbedienung ab.

Hinweis:

Zerkratzen Sie den Ladeanschluss nicht mit scharfen Gegenständen, da dies die Lebensdauer 
des Produkts beeinträchtigt.

Halten Sie die Oberfläche der Ladeklemme trocken.

Warnung:
1. Bitte vergewissern Sie sich vor dem Aufladen, dass die Fernbedienung ausgeschaltet ist.
2. Bedienen Sie die Fernbedienung nicht während des Ladevorgangs.

4.4  Aufladen der Fernbedienung

Rotes Licht – Laden

Grünes Licht – Vollständig 
aufgeladen

Silikonhülle

a

b



Grünes Licht leuchtet – Vollständig aufgeladen

Grünes Licht blinkt – Aufladen 

Schritt 1: Drehen Sie den Scheinwerfer gegen den Uhrzeigersinn und nehmen Sie ihn vom 
Hauptgerät ab.

Schritt 2: Bitte verwenden Sie zum Aufladen ein DC 5 V 1 A-Netzteil (nicht im Lieferumfang 
enthalten) oder ein Standard-USB-Ladegerät.  Schließen Sie den magnetischen Stecker des 
USB-Datenkabels an die Stirnlampe an und stecken Sie das andere Ende in den 
USB-Ladeanschluss.

Warnung:
1. Before charging, make sure that the headlamp is off.
2. Do not operate the headlamp while charging.

4.5  Aufladen des Beleuchtungssystems

14

Schritt 3: Wenn die Ladeanzeige grün leuchtet und blinkt, bedeutet dies, dass der Akku geladen 
wird. Wenn die Anzeige dauerhaft grün leuchtet, bedeutet dies, dass der Akku vollständig geladen 
ist und abgeklemmt werden sollte.

Hinweis:

Zerkratzen Sie den Ladeanschluss nicht mit scharfen Gegenständen, da dies die Lebensdauer 
des Produkts beeinträchtigt.

Halten Sie die Oberfläche der Ladeklemme trocken.
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Fernbedienungsschnittstelle Beschreibung

Bitte beachten Sie nach der Kopplung, dass:

Wenn Sie nach dem Auswechseln des Akkus immer noch eine Eins-zu-Eins-Steuerung benötigen, 
koppeln Sie bitte erneut. Wenn dies nicht erforderlich ist, stellen Sie bitte die Standard-Kopplung der 
Fernbedienung wieder her (nur beim ersten Mal erforderlich), indem Sie die folgenden 
Anweisungen befolgen.

Werkseinstellung wiederherstellen:

Wenn Sie mehrere Geräte mit einer Fernbedienung steuern möchten, können Sie den 
Standard-Kopplungsstatus wiederherstellen, um diesen Vorgang zu realisieren.

1) Fernbedienung: Drücken Sie nach dem Einschalten gleichzeitig die ON/OFF-Taste „      “ und die 
Taste für den Rückwärtsgang „−“-Taste, bis die rote Kontrollleuchte der Fernbedienung blinkt. Die 
Fernbedienung wird dann wieder in den Standard-Paarungszustand versetzt.

2) Hauptgerät: Nehmen Sie den Akku des Hauptgeräts heraus, warten Sie 5 Sekunden und setzen Sie 
ihn dann wieder ein. Das Hauptgerät stellt seinen Standard-Kopplungsstatus wieder her.

Die Fernbedienung im Standardzustand kann ein oder mehrere Hauptgeräte im Standardzustand in 
der Nähe steuern.

Wenn sich mehrere PF-240X (P)-Geräte in der Nähe befinden, kann zur Vermeidung gegenseitiger 
Störungen eine Eins-zu-Eins-Steuerung durch Pairing-Betrieb realisiert werden.

Schritt 1: Nehmen Sie den Akku des Hauptgeräts heraus.

Schritt 2: Drücken Sie zum Starten die ON/OFF-Taste „      “ auf der Fernbedienung, drücken Sie die 
ON/OFF-Taste „      “ und die „+“-Taste gleichzeitig (ca. 3 s), bis die grüne Kontrollleuchte auf der 
Fernbedienung und die Netzkontrollleuchte des Hauptgeräts blinken, und lassen Sie dann die Tasten 
los. Die Fernbedienung wechselt in den Kopplungsmodus.

Schritt 3: Legen Sie den Akku des Hauptgeräts ein, und das System wird automatisch gekoppelt.

Schritt 4: Wenn der Bildschirm der Fernbedienung schnell blinkt (5 Mal), ist die Kopplung erfolgreich, 
und die Fernbedienung zeigt wieder den Strom an und wechselt in den normalen Modus. Wenn der 
Vollbildschirm nach 3 Minuten immer noch nicht blinkt, ist die Kopplung fehlgeschlagen. Bitte starten 
Sie die Kopplung erneut ab Schritt 1.

4.6  Kopplung der Fernbedienung

Netzanzeige des 
Hauptgeräts

Ganganzeige

Anzeige der 
Fernbedienung

EIN/AUS-Taste

Getriebe-Schlüssel

Getriebe-Schlüssel

“+”

“-”

“    ”



NUTZUNGSSZENARIO
Dieser BLUEDRIVE X Repeater ist obligatorisch für die Verwendung in Meer- oder Salzwasser.

ANWENDUNG
Der Repeater kann auf die gleiche Weise wie die Fernbedienung (RC-23BX) aufgeladen und gelagert werden.

Befestigen Sie den Repeater nach dem Einschalten mit dem Uhrenarmband in der empfohlenen Position, wie in der 
Abbildung auf der Rückseite angegeben.

BLUEDRIVE X Repeater BenutzerhandbuchDE

SUP/KAJAK-MODUS:
Sichern Sie in einem Radius von 30–60 cm von der Box, wie z. B. die SUP Board D-Ring Leash,
D-Ring am Rücksitz des Kajaks/Kanus, usw.

HANDHELD-MODUS:

Platzieren Sie sie an einer beliebigen Stelle auf der 
gleichen Seite der Halterung wie die Fernbedienung.

φ=60cm: Starke Signalreichweite
φ=120cm: Maximale Signalreichweite

Hinweis: Stellen Sie im SUP/Kajak-Modus sicher, dass 
der Repeater über der Wasserlinie und innerhalb der 
maximalen Signalreichweite gesichert ist.

φ=60cm

φ=120cm
φ=60cm

φ=120cm

Vorsicht! 
Stellen Sie vor der Kopplung Folgendes sicher:
- Die Fernbedienung ist bereits mit dem Gerät gekoppelt (siehe Seite 15 des Benutzerhandbuchs)
- Die Batterie ist bereits in das Gerät eingelegt und die Fernbedienung ist eingeschaltet

PF-240X – Kopplungsmethode:
Stellen Sie den Repeater, die Fernbedienung und das Gerät in einem Abstand von maximal 50 cm zueinander auf. 
Suchen Sie die Einschalttaste am Repeater und drücken Sie sie, um ihn einzuschalten. Der Repeater beginnt mit 
dem automatischen Kopplungsprozess. Warten Sie, bis die Kopplung abgeschlossen ist. Dies wird dadurch 
angezeigt, dass die Anzeigeleuchte des Repeaters etwa 2 Sekunden lang orange blinkt. Wenn der Vorgang nicht 
erfolgreich war, leuchtet die Anzeige des Repeaters konstant.

PF-240XP – Kopplungsmethode:
Stellen Sie den Repeater, die Fernbedienung und das Gerät in einem Abstand von maximal 50 cm zueinander auf. 
Halten Sie die Einschalttaste am Repeater ca. 3 Sekunden lang gedrückt, um ihn einzuschalten. Der Repeater 
beginnt mit dem automatischen Kopplungsprozess. Warten Sie, bis die Kopplung abgeschlossen ist, was durch 
grünes Blinken der Anzeigeleuchte des Repeaters angezeigt wird. Wenn der Vorgang nicht erfolgreich war, leuchtet 
die Anzeige des Repeaters konstant.

*Wenn sich andere Aqua Marina-Produkte in einem Umkreis von 20 Metern befinden, kann die Kopplung 
fehlschlagen. Wenn die Kopplung nach 60 Sekunden immer noch nicht erfolgreich war, schalten Sie den Repeater 
aus, entfernen Sie sich von anderen funktionierenden Aqua Marina-Produkten und versuchen Sie den Kopplung-
sprozess erneut.

Koppeln Sie den Repeater vor der Verwendung erfolgreich. So koppeln Sie Ihr Gerät:

Hinweis:
* Wenn die Anzeigelampe des Repeaters während des Betriebs schnell blinkt, deutet dies auf ein schwaches Signal zwischen dem 

Repeater und dem Hauptgerät hin, das möglicherweise die Genauigkeit der Leistungsanzeige des Hauptgeräts beeinträchtigt. Um 
dieses Problem zu beheben, positionieren Sie den Repeater in der Nähe des Hauptgeräts und warten Sie, bis die Anzeigeleuchte 
wieder langsam blinkt.

* Una vez emparejado el dispositivo principal con el repetidor, se recomienda mantener el repetidor en funcionamiento durante todo 
el proceso de uso, a menos que sea necesario insertar o extraer la batería.

COLOCACIÓN

MODEL: RE-23BX
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V.  VERWENDUNG DES BLUEDRIVE X/
      X PRO AUF SUP ODER KAJAK



Schiene der Haupteinheit

Schiene A
Sup-Flossenkastenverbinder

Schiene B

5.1 Inhalt des BLUEDRIVE X/X PRO auf dem SUP oder Kajak
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5.2  Montage des BLUEDRIVE X/X PRO am SUP oder Kajak

Schritt 1:  Richten Sie die Schiene A des Flossenkastenanschlusses an der Hilfsschiene des 
Hauptgeräts aus und schieben Sie den Anschluss entlang der Schiene auf das Hauptgerät.

Schritt 2: Nehmen Sie einen Fixierstift, richten Sie ihn an Loch A aus und setzen Sie ihn zur 
Verriegelung ein.

1 2

4

36 7 5

Haupteerat x 1

Licht x 1

Akku (FF-240X x 1, PF-240MP x 2

Fernbedienune x 1

Uhrenarmband x 1

Flossenkastenanschuss X 1

Fixierstifte X 2

1

2

3

4

5

6

7

Fixierstift

Loch A



18

Hinweis:

Wenn Ihr SUP-Finnenkasten über ein „Swift Attach Fin System (SAFS)“ verfügt, installieren 
Sie den Flossenkasten-Adapter (*separat erhältlich) wie folgt: Montieren Sie den 
SUP-Lamellenkasten auf den Adapter, indem Sie ihn in die Adapterschiene C schieben 
und dann den Fixierstift in das Loch B zur Verriegelung einsetzen.

Schritt 3: Richten Sie die Verbindungsschiene B des Flossenkastens auf den Flossenkasten am 
SUP/KAYAK aus (nicht im Lieferumfang enthalten), schieben Sie den Verbinder entlang der Schiene 
auf den Flossenkasten und stecken Sie dann den Fixierstift in das Loch B, um ihn zu verriegeln.

Schiene B

Sup-Flossenkastenadapter
(*Separat verkauft)

Schiene C

SAFS Flossenkastenadapter 
Aufnahmeschaft

SAFS Flossenkasten

Flossenkastenanschluss
Schiene B

Flossenkasten Loch B

Loch B



5.3  So verwenden Sie die Fernbedienung, wenn der BLUEDRIVE X/X PRO 
        auf einem SUP oder Kajak benutzt wird

Fernbediengung

Uhrenarmband
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Es gibt 3 Gänge, und das 
weiße LED-Licht leuchtet 
immer entsprechend der 
Geschwindigkeit.

Betriebsanzeige der Fernbedienung 
(grünes Licht leuchtet immer)
Anzeige für schwachen Akku: Wenn das 
rote Licht während des Betriebs leuchtet, 
bedeutet dies, dass der Akku leer ist.

Betriebsanzeige des Hauptgeräts 
(weißes Licht leuchtet immer)
Wenn die Leistung weniger als 10% 
beträgt, blinkt das weiße Licht. Wenn 
während des Betriebs ein Flackern 
auftritt, bedeutet dies, dass der Akku 
des Hauptgeräts erschöpft ist.

Schritt 3: Drücken Sie die Beschleunigungstaste  „+” an der Seite der Fernbedienung, und auf dem 
Display wird angezeigt „            ”, und das Gerät läuft mit der standardmäßig niedrigen 
Geschwindigkeit. Drücken Sie „+” um den Gang zu beschleunigen, und drücken Sie „−” umden Gang 
zu bremsen.
Step 4: Um das Gerät auszuschalten, drücken Sie die ON/OFF-Taste „      “ auf der Fernbedienung.
Hinweis:
Mit dem Verbrauch des Akkus wird die Leistung allmählich schwächer, und das Gerät wird 
automatisch langsamer und schaltet in einen niedrigeren Gang, oder die hohen und mittleren Gänge 
sind nicht verfügbar. Dies liegt im Rahmen des normalen Betriebs.
Die maximale Steuerungsdistanz der Fernbedienung beträgt 3 m im SUP- oder Kajak-Modus. Das 
Hauptgerät und die Fernbedienung schalten sich automatisch aus, wenn 15 Minuten lang keine 
Bedienung erfolgt.

Schritt 1:  Befestigen Sie die Fernbedienung an dem Silikonarmband.

Schritt 2: Drücken Sie die ON/OFF-Taste „     “, und auf dem Display der Fernbedienung werden die 
Stromversorgung der Fernbedienung und des Hauptgeräts angezeigt, was bedeutet, dass das Gerät 
erfolgreich gestartet wurde.

EIN/AUS-Taste

“    ”



VI.  VERWENDUNG DES BLUEDRIVE X/X PRO 
       ZUM SCHNORCHELN, TAUCHEN ODER 
       SCHWIMMEN
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6.1  Inhalt des BLUEDRIVE X/X PRO zum Schnorcheln, 
         Tauchen oder Schwimmen

Hauptgerät x 1 

Licht x 1 

Linker Griff obere Abdeckung x 1 

Griffhalterung x1 

Schnellverschluss-Ersatzschrauben x 2 

Fernbedienung x 1 

Fernbedienungsbasis x 1 

Rechter Griff x 1 

Linker Griff x 1 

Akku (PF-240X x 1, PF-240XP x 2) 

Sicherheitsseil x 1 

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

1 2

3 5 6 7

89

4

11

10
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6.2  Zusammenbau des Handheld-Terminals

6.2.1 Montage des Griffs

Schritt 1: Richten Sie den linken Griff auf den linken Schlitz der Griffhalterung aus, setzen Sie dann 
die obere Abdeckung des linken Griffs in den linken Griff ein und schrauben Sie sie im Uhrzeigersinn 
fest.
Schritt 2: Richten Sie den rechten Griff auf den rechten Schlitz der Griffhalterung aus, setzen Sie 
dann den Fernbedienungssockel in den rechten Griff ein und schrauben Sie im Uhrzeigersinn.

6.2.2  Montage der Griffhalterung und der Haupteinheit

Schritt 1: Richten Sie die Schiene der Griffhalterung an der Hilfsschiene der Haupteinheit aus und 
schieben Sie sie auf die Schiene der Haupteinheit, bis die Schraubenlöcher aufeinander ausgerichtet 
sind.

Schritt 2: Nehmen Sie eine Schnellverschlussschraube und schrauben Sie sie im Uhrzeigersinn 
(gegen den Uhrzeigersinn) fest, um sie am Hauptgerät zu befestigen.

Links

Rechts

Halterung

Schiene der Haupteinheit

Schnellverschlussschraube



Schritt 1: Installieren Sie die Fernbedienung vertikal. Wenn die Verriegelung der Fernbedienung ein 
„Klick“-Geräusch macht, ist sie eingerastet.
Schritt 2: Um sie zu entfernen, drücken Sie die Verriegelung der Fernbedienung nach außen und 
nehmen Sie die Fernbedienung heraus.
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6.2.3  Montage der Fernbedienung

6.2.4  So befestigen Sie eine Action-Kamera

Bitte stellen Sie sicher, dass Ihre Action-Kamera (*nicht im Lieferumfang enthalten) 
wasserdicht ist, um Schäden durch eindringendes Wasser zu vermeiden.

Schritt 1: Richten Sie die Action-Kamera auf den Montageschlitz an Ihrer Kamerabasis aus und 
setzen Sie sie in die Basis ein.  
Schritt 2: Richten Sie die Befestigungsschraube der Kamera auf das Montageloch der festen Basis 
aus und ziehen Sie sie im Uhrzeigersinn an, um die Action-Kamera zu befestigen.

6.2.5  Wie Sie das Sicherungsseil am Handgelenk tragen

Das Sicherungsseil dient nur dazu, zu verhindern, dass Ihnen das Produkt unter Wasser aus den 
Händen gleitet, und eignet sich nicht zum Tragen des Produkts an Land.
Schritt 1: Stecken Sie Teil (b) in das Loch der Griffhalterung und befestigen Sie es. 
Schritt 2: Lösen Sie den Klettverschluss von Teil (a) und binden Sie die Handschlaufe um Ihr 
Handgelenk.  
Schritt 3: Befestigen Sie die Clips der Teile (a) und (b).
Schritt 4: Drücken und halten Sie im Notfall die Clips auf beiden Seiten von Teil (b) und ziehen Sie 
sie in entgegengesetzter Richtung heraus, um die Schnelllösefunktion zu nutzen.

Fernbedienungsverschluss

Feste 
Kamerabasis

Kamera-Befestigungsschraube

Action-Kamera



Schritt 1: Halten Sie die ON/OFF-Taste „     “ der Fernbedienung 3 Sekunden lang gedrückt. Der 
Bildschirm der Fernbedienung blinkt 5 Mal, dann zeigt der Bildschirm die Stromversorgung der 
Fernbedienung und des Hauptgeräts an, was bedeutet, dass das Gerät erfolgreich gestartet wurde.
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6.3 So bedienen Sie den BLUEDRIVE X/X PRO beim Schnorcheln, 
        Tauchen oder Schwimmen

Fernbedienungsschnittstelle Beschreibung

b

a

Es gibt 3 Gänge, und das 
weiße LED-Licht leuchtet 
immer entsprechend der 
Geschwindigkeit.

Betriebsanzeige der Fernbedienung 
(grünes Licht leuchtet immer)
Anzeige für schwachen Akku: Wenn das 
rote Licht während des Betriebs leuchtet, 
bedeutet dies, dass der Akku leer ist.

Betriebsanzeige des Hauptgeräts 
(weißes Licht leuchtet immer)
Wenn die Leistung weniger als 10% 
beträgt, blinkt das weiße Licht. Wenn 
während des Betriebs ein Flackern 
auftritt, bedeutet dies, dass der Akku 
des Hauptgeräts erschöpft ist.

EIN/AUS-Taste

“    ”



Schritt 3: Halten Sie den Auslöser gedrückt, um den Propeller zu starten, und lassen Sie den Knopf los, 
um ihn zu stoppen.
Schritt 4: Um das Gerät auszuschalten, drücken Sie die Taste ON/OFF-Taste „     “ auf der Fernbedienung.
Hinweis: Das Hauptgerät und die Fernbedienung schalten sich automatisch aus, wenn sie 15 Minuten 
lang nicht benutzt werden, und Sie müssen die Power-Taste der Fernbedienung erneut drücken, um sie 
einzuschalten.
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Schritt 2: Drücken Sie den Auslöser (                        Schalter) am rechten Griff und auf dem Display 
wird „          “ angezeigt und das Gerät läuft mit der standardmäßigen niedrigen Geschwindigkeit. 
Doppelklicken Sie, um den Gang zu wechseln.

ON OFF

Schritt 1: Drücken Sie die „      “-Taste, um den Scheinwerfer einzuschalten.
Schritt 2: Drücken Sie die „      “-Taste erneut, um den Lichtmodus zwischen „Beleuchtung mit hoher 
Helligkeit “ – „Energiesparmodus“ und „flackerndes Notlicht“ zu wechseln.
Schritt 3: Nachdem Sie alle drei Modi umgeschaltet haben, drücken Sie erneut die „      “-Taste, um 
das Licht auszuschalten.
Hinweis: Drücken Sie in einem beliebigen Modus länger als 2,5 Sekunden auf den Schlüsselschalter 
des Scheinwerfers „       “, um den „SOS-Modus“ zu aktivieren.

6.4  So verwenden Sie das Beleuchtungssystem

Schalter für den Scheinwerfer

Frontbeleuchtungssystem

Auslöser (Funktion „                    “ Schalter)

•  Wenn Sie den Auslöser gedrückt halten, 
arbeitet das Gerät standardmäßig mit 
niedriger Geschwindigkeit.

•  Wenn Sie den Auslöser loslassen, hört 
das Produkt auf zu arbeiten.

•  Doppelklicken Sie auf den Auslöser, um 
zu schalten.

Fernbedienungstaste ”     ”
•  Drücken Sie zunächst die Power-Taste, um die 

Fernbedienung einzuschalten. (Zum Ausschalten 
drücken Sie erneut.)

ON OFF

Die drei Gänge werden 
zyklisch geschaltet.
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Um eine gute Leistung zu erhalten, beachten Sie bitte die folgenden Schritte zur Wartung nach 
jedem Gebrauch:

Schritt 1: Tauchen Sie das Produkt für etwa 30 Minuten vollständig in einen Behälter mit sauberem 
Wasser (kein Meerwasser).

Schritt 2: Halten Sie die Bedienungsgriffe mit beiden Händen fest. Nachdem das Produkt vollständig 
eingetaucht ist, schalten Sie es ein und lassen es eine Minute lang langsam laufen. Wiederholen Sie 
dies 2–3 Mal.

Schritt 3: Trocknen Sie den Körper mit einem weichen, sauberen und trockenen Tuch ab.

Schritt 4: Wischen Sie die Wassertropfen auf der Produktoberfläche ab, öffnen Sie den 
Akkufachdeckel mit trockenen Händen und nehmen Sie den Akku heraus.

Schritt 5: Legen Sie das Gehäuse und den Akku zum vollständigen Trocknen an einen schattigen, 
kühlen und gut belüfteten Ort.

7.1  Reinigung

VII.  WARTUNG NACH DER VERWENDUNG 
         VON BLUEDRIVE X/X PRO
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Schritt 1: Entfernen Sie die Schnellverschlussschraube des Heckzylinders an der Rückseite des 
Hauptgeräts durch Drehen gegen den Uhrzeigersinn. (Für die Installation/Demontage kann ein 
Schlitzwerkzeug verwendet werden.)

Schritt 2: Drehen Sie den Heckzylinder gegen den Uhrzeigersinn und ziehen Sie ihn nach außen.

Schritt 3: Drehen Sie den Propeller, um Fremdkörper zu entfernen.

Schritt 4: Nachdem Sie die Fremdkörper entfernt haben, setzen Sie sie in umgekehrter Reihenfolge 
wieder ein.

•  Lagern Sie das Gerät nicht über einen längeren Zeitraum bei hohen Temperaturen, in zu trockener 
und feuchter Umgebung, in direktem Sonnenlicht oder in staubiger Umgebung. Raue 
Umgebungen führen zu Schäden an elektronischen Geräten.

•  Wenn Sie das Gerät längere Zeit nicht benutzen, laden Sie den Akku alle drei Monate auf.
•  Lagern Sie den Akku nicht bei Temperaturen über 45 °C, da er sonst auslaufen könnte.
•  Verbinden Sie die Akkupole nicht direkt mit Metallgegenständen. Dies führt zu einem Kurzschluss 

des Akkus, der sich überhitzt und entlädt.
•  Bewahren Sie lose Akkus nicht zusammen auf. Die Akkupole können einander berühren und einen 

Kurzschluss verursachen.
•  Wenn Sie den Akku nicht benutzen, muss er abgeklemmt und in einem wasser- und feuerfesten 

Behälter aufbewahrt werden.

7.2  Fehlerbehebung

Problemlösung
Wenn sich der Propeller in Fremdkörpern verfangen hat, kann der Heckzylinder 
des Hauptgeräts zur Reinigung abgenommen werden.
•  Achten Sie darauf, dass Sie das Gerät nur reinigen, wenn es ausgeschaltet ist 

und der Akku entfernt wurde.
•  Achten Sie darauf, sich nicht die Finger zu zerkratzen, wenn Sie den Propeller 

von Fremdkörpern befreien.

7.3  Lagerung

Schnellverschlussschraube

Heckzylinder
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Schritt 1: Entfernen Sie den Akku.

Schritt 2: Legen Sie alle Teile in die entsprechenden Fächer der Tragetasche (wie in der Abbildung 
unten gezeigt).

8.1  So verpacken Sie den BLUEDRIVE X/X PRO in der Tragetasche

Für Informationen zum Transport des BLUEDRIVE X/X PRO inklusive Akku per Flugzeug wenden Sie 
sich bitte an Ihre Fluggesellschaft. Li-Ionen-Akkus unterliegen besonderen Vorschriften der 
Fluggesellschaften. Einige Fluggesellschaften erlauben den Transport von Dive Scootern oder Akkus 
nicht, erkundigen Sie sich daher vor der Reise.

8.2   Reisen mit dem Flugzeug

Hauptgerät

Sicherheitsseil/
Ladegerät

Akku
Fernbedienung/ 
Uhrenarmband

Handgriffhalterung

Flossenkastenansch
luss/ Linker Griff/ 
Rechter Griff/ 
Obere Abdeckung 
des linken Griffs/ 
Basis der 
Fernbedienung

VIII.  VERPACKUNG UND TRANSPORT 
          DES BLUEDRIVE X/X PRO



28

Ihr BLUEDRIVE X/X PRO arbeitet mit einem Li-Ion-Akku, der mit Vorsicht behandelt werden muss.  

Potenziell explosive Gase können während des normalen Gebrauchszyklus freigesetzt werden (Entgasung). 

Stellen Sie sicher, dass Sie das Handbuch sorgfältig lesen. Die Nichtbeachtung kann zu einer Explosion führen.

Um die richtige Verwendung des Akkus sicherzustellen, lesen Sie bitte Folgendes:
•  Bewahren Sie den Akku an einem trockenen Ort mit ausreichender Belüftung auf, wo Kinder 

keinen Zugang haben und nicht überhitzen können. Die Zündung kann nicht erfolgen.
•  Die Lebensdauer des Akkus verlängert sich, wenn er nicht länger als nötig in zu heißer Umgebung 

gelagert wird. Hitze schadet des Akkus.
•  Legen Sie den Akku erst kurz vor dem Gebrauch in Ihren BLUEDRIVE X/X PRO ein.
•  Bevor Sie den Akku herausnehmen, öffnen Sie die Front und warten Sie zwei Minuten, damit 

eventuelle explosive Gase entweichen können.
•  Verwenden Sie den Akku nicht bei Temperaturen über 40 °C, da es zu einer übermäßigen 

Entgasung kommen kann.  Bewahren Sie den Akku und den BLUEDRIVE X/X PRO im Schatten auf, 
wenn Sie ihn nicht benutzen.

•  Vergewissern Sie sich immer, dass der BLUEDRIVE X/X PRO gründlich getrocknet ist, bevor Sie die 
Front öffnen.

•  Schließen Sie niemals den Akku oder die Akkuanschlüsse kurz.
•  Wenn der Akku beschädigt erscheint oder sich nicht vollständig aufladen lässt, muss der Akku 

ersetzt werden.
•  Wenn sich die Lebensdauer des Akkus merklich verkürzt, sollten Sie den Akku ersetzen.

9.1  AKKUNUTZUNG

Ihr BLUEDRIVE X/X PRO arbeitet mit einem Li-Ion-Akku, der mit Vorsicht behandelt werden muss. 
Bitte lesen Sie dieses Handbuch sorgfältig durch und befolgen Sie die folgenden Anweisungen, um 
Unfälle und Verletzungen zu vermeiden.

IX.  INFORMATIONEN ZUR VERWENDUNG 
       UND PFLEGE VON AKKUS
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Das Aufladen sollte nur in einem gut belüfteten Bereich erfolgen, fern von Kindern und offenen Flammen 

oder anderen Zündquellen (Zigaretten, Funken).

Um ein ordnungsgemäßes Aufladen des Akkus zu gewährleisten:
•  Achten Sie darauf, dass das Ladegerät vor dem Gebrauch trocken ist.
•  Laden Sie den Akku nach dem Gebrauch innerhalb von 24 Stunden auf und laden Sie den Akku 

mindestens alle 2 Monate auf.
•  Laden Sie Ihren Akku immer vollständig auf, bevor Sie Ihren BLUEDRIVE X/X PRO benutzen.
•  Verwenden Sie nur das mit Ihrem BLUEDRIVE X/X PRO-Paket gelieferte Ladegerät.
•  Laden Sie den Akku nicht bei Temperaturen über 45 °C, da es zu einer erheblichen Entgasung 

kommen kann.
•  Bewahren Sie den Akku und den BLUEDRIVE X/X PRO an einem trockenen und schattigen Ort auf, 

wenn Sie ihn nicht benutzen. Schließen Sie das Ladegerät immer zuerst an den Akku an und 
stecken Sie es dann in die Steckdose.

•  Trennen Sie nach dem Laden zuerst den Akku vom Netz und dann vom Ladegerät.
•  Nachdem der Ladevorgang abgeschlossen ist, gibt der Akku weiterhin Gas ab.
•  Laden Sie den Akku nicht auf, während er sich noch im BLUEDRIVE X/X PRO befindet.
•  Laden Sie den Akku nicht in der Nähe von Wasser auf.
•  Das Ladegerät wird während des Gebrauchs ziemlich warm.
•  Wenn Sie Zweifel am Zustand des Akkus haben, laden Sie ihn auf, bis die Anzeige am Ladegerät 

eine volle Ladung anzeigt (grünes Licht).

9.2  AKKUS LADEN

Um Akkus richtig zu lagern, lesen Sie bitte die folgenden Hinweise:
•  Lagern Sie den Akku nicht bei Temperaturen über 45 °C, da es zu einer erheblichen Entgasung 

kommen kann.
•  Bewahren Sie den Akku und den BLUEDRIVE X/X PRO an einem trockenen und schattigen Ort auf, 

wenn Sie ihn nicht benutzen.
•  Wenn Sie den Akku über einen längeren Zeitraum nicht benutzen, lagern Sie ihn an einem gut 

belüfteten Ort, fern von Kindern, Hitze und Zündquellen, und laden Sie ihn alle zwei Monate auf, 
um die Ladung aufrechtzuerhalten und eine übermäßige Entgasung zu vermeiden.

Bewahren Sie den Akku NICHT im Inneren des BLUEDRIVE X/X PRO auf.

9.3  AKKUS LAGERN:

Zusätzliche Akkus können separat erworben werden.
Kontaktieren Sie Ihren Händler vor Ort oder besuchen Sie www.aquamarina.com für weitere 
Informationen.

9.4  AKKUS KAUFEN

Verbrennen, vergraben oder vermischen Sie dieses Produkt nicht mit Hausmüll. Die unsachgemäße 
Entsorgung des in diesem Produkt enthaltenen Akkus kann dazu führen, dass sich der Akku erhitzt, 
zerbricht oder Feuer fängt und schwere Verletzungen verursacht.  Die Substanz im Akku stellt ein 
chemisches Risiko für die Umwelt dar. Es wird empfohlen, Elektronikschrott oder Schadstoffe am 
Ende der Nutzungsdauer zu recyceln.

Lokale Vorschriften und Gesetze zum Recycling und zur Entsorgung von Li-Ionen-Akkus/Produkten, 
die Die Preise für Lithium-Ionen-Akkus variieren je nach nationaler und lokaler Regierung. Prüfen Sie 
die Gesetze und Vorschriften an Ihrem Wohnort, um die Akkus des Produkts ordnungsgemäß zu 
handhaben. Die Benutzer sind für die ordnungsgemäße Entsorgung ihrer Altgeräte in 
Übereinstimmung mit den örtlichen Vorschriften und Gesetzen verantwortlich.

Bitte wenden Sie sich an Ihr örtliches oder regionales Abfallwirtschaftsamt, Ihren Hausmülldienst 
oder Ihre Verkaufsstelle, um weitere Informationen darüber zu erhalten, wo Akkus, Elektrogeräte 
oder Elektronikschrott abgegeben werden sollten.

9.5  HANDHABUNG DER AUSRÜSTUNG
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•  Kinder unter 14 Jahren sollten den BLUEDRIVE X/X PRO nicht bedienen dürfen. Beachten Sie, dass 
nur gesunde und erfahrene Schwimmer den BLUEDRIVE X/X PRO benutzen dürfen.

•  Verwenden Sie den BLUEDRIVE X/X PRO nicht, wenn Sie müde sind oder unter dem Einfluss von 
Alkohol, Drogen oder Medikamenten stehen.

•  Ein Moment der Unachtsamkeit kann zu schweren Verletzungen führen.
•  Die Verwendung des BLUEDRIVE X/X PRO während der Schwangerschaft ist nicht erlaubt.
•  Spülen Sie das Gerät nach jedem Gebrauch mit frischem Wasser aus, insbesondere nach dem 

Gebrauch in Salzwasser.
•  Laden Sie den Akku immer auf einer nicht brennbaren Unterlage auf.

•  Stellen Sie sicher, dass die Akkus für die Rückkehr an Land oder an die Oberfläche ausreichend 
geladen ist.

•  Schützen Sie den Akku vor mechanischer Beschädigung. Wenn das Gehäuse des Akkus 
beschädigt ist:

•  Laden Sie den Akku nur bei Umgebungstemperaturen zwischen 10 °C und 45 °C.

Verwenden Sie den Akku nicht mehr und laden Sie ihn nicht auf. Es gibt ein Brandrisiko.

Wenn Elektrolyte aus dem beschädigten Akku auslaufen, vermeiden Sie Hautkontakt und 
das Einatmen der Gase. Wenn Sie mit den aus dem Akku auslaufenden Elektrolyten in 
Kontakt kommen (z. B. auf der Haut oder in den Augen), spülen Sie die betroffene Stelle 
gründlich mit klarem Wasser aus. Wenden Sie sich sofort an einen Arzt.

X.  WICHTIGE SICHERHEITSVORKEHRUNGEN UND 
      WARNHINWEISE

Die Nichtbeachtung der Anweisungen in diesem Handbuch oder der unsachgemäße Umgang mit dem 
BLUEDRIVE X/X PRO kann zu Fehlfunktionen, Betriebsstörungen des Geräts, Schäden oder 
Verletzungen führen. BLUEDRIVE X/X PRO übernimmt keine Haftung für Schäden, die durch 
Handlungen entstehen, die dieser Bedienungsanleitung widersprechen.

Der Akku Ihres BLUEDRIVE X/X PRO wurde zu einem gefährlichen Gegenstand erklärt. 

Versandunternehmen müssen für den Transport des Produkts die Originalverpackung verwenden. Der 
Individualverkehr ist von dieser Regelung nicht betroffen. Achten Sie bei einem privaten Transport 
darauf, dass das Gehäuse des Akkus nicht beschädigt wird.

•  Stecken Sie niemals Körperteile, Kleidung oder andere Gegenstände in den Wassereinlass 
(Gitter) des BLUEDRIVE X/X PRO oder bringen Sie sie gar in dessen Nähe. Tragen Sie keine 
lose oder fließende Kleidung oder Ausrüstung, die durch den entstehenden Sog in den 
Wassereinlass (Gitter) gezogen werden könnte.

•  Seien Sie besonders vorsichtig, wenn das BLUEDRIVE X/X PRO von Personen mit langen 
Haaren oder in der Nähe von Personen mit langen Haaren benutzt wird. Benutzer mit langem 
Haar sollten es zusammenbinden oder eine Badekappe tragen, wenn Sie den BLUEDRIVE X/X 
PRO verwenden. Der Sog der Wasserzufuhr kann lose Körperteile einsaugen.

BEHANDELN SIE BLUEDRIVE X/X PRO MIT VORSICHT

ACHTEN SIE AUF DIE WASSERZUFUHR
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•  Überprüfen Sie immer den Schwimmbereich, um sicherzustellen, dass er frei von Gefahren 
oder Hindernissen wie Booten und Schwimmern ist, bevor Sie den BLUEDRIVE X/X PRO 
benutzen.

•  Achten Sie auf entsprechende Wasserstände, Gezeitenwechsel, gefährliche Strömungen, 
Wetterwechsel und starke ablandige Winde. Erkunden Sie immer unbekannte Gewässer.

•  Achten Sie darauf, dass Sie beim Tauchen mit dem BLUEDRIVE X/X PRO keine anderen 
Gegenstände treffen. Achten Sie darauf, dass Sie sich von Booten, Brücken, Felsen oder 
anderen Gegenständen fernhalten, die Sie verletzen könnten.

ACHTEN SIE AUF IHRE UMGEBUNG

Der BLUEDRIVE X/X PRO sollte nur von qualifizierten Tauchern zum Tauchen verwendet werden.

Ausgebildete Taucher können den BLUEDRIVE X/X PRO nach eigenem Ermessen unterhalb von 3 m 

verwenden, aber auch sie werden vor denselben Risiken gewarnt. Ein zu schneller Aufstieg oder das 

Anhalten des Atems während des Aufstiegs kann zu Schäden am Körper führen.

•  Wenn Sie nicht im Tauchen ausgebildet/zertifiziert sind, sollten Sie den BLUEDRIVE X/X PRO 
nicht unter 3m (10ft) Tiefe verwenden. Das Risiko, einen Lungenschaden zu erleiden, ist im 
Bereich von 3 m von der Oberfläche am geringsten, kann aber nicht völlig ausgeschlossen 
werden.

•  Wenn Sie den BLUEDRIVE X/X PRO zum Tauchen verwenden, sollten Auf- und Abstiege in 
Übereinstimmung mit anerkannten Tauchpraktiken erfolgen.

•  Achten Sie darauf, dass Sie beim Tauchen mit dem BLUEDRIVE X/X PRO nicht unter Wasser 
stecken bleiben. Achten Sie darauf, dass Sie keine Gegenstände mit sich führen, die stecken 
bleiben und Sie an einem sicheren Aufstieg hindern könnten.

•  Der BLUEDRIVE X/X PRO wird mit dem Tauchadapter unter Wasser verwendet.
•  Die Leistung des BLUEDRIVE X/X PRO stoppt, wenn der Auslöser losgelassen wird.
•  Verwenden Sie den BLUEDRIVE X/X PRO nur unter Wasser. BLUEDRIVE X/X PRO übernimmt 

keine Haftung für sich lösende Masken oder Schutzbrillen während der Benutzung.

BEIM TAUCHEN BESONDERS AUFMERKSAM SEIN

•  Vergewissern Sie sich stets, dass keine Steine, Seile, Schmutz oder Sand in den BLUEDRIVE 
X/X PRO gelangen, und säubern Sie die leicht zugänglichen Teile regelmäßig, falls 
erforderlich.

•  Stecken Sie niemals Körperteile, Kleidung oder andere Gegenstände in die Düse auf der 
Rückseite des BLUEDRIVE X/X PRO.

•  Richten Sie den Wasserstrahl nicht auf Ihr eigenes Gesicht oder das einer anderen Person.
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•  Der BLUEDRIVE X/X PRO ist kein persönliches Auftriebsmittel. Der BLUEDRIVE X/X PRO hat 
keinen Auftrieb und wird im Wasser sinken.

•  Wenn Sie den BLUEDRIVE X/X PRO mit einem SUP, Kanu oder Kajak benutzen, tragen Sie 
immer eine Schwimmweste und gehen Sie nie ohne Paddel. Fahren Sie nur über 
Entfernungen, die Sie ohne Unterstützung des BLUEDRIVE X/X PRO problemlos 
zurückpaddeln können.

TRAGEN SIE ANGEMESSENE KLEIDUNG

Laden Sie den Akku immer vollständig auf, bevor Sie den BLUEDRIVE X/X PRO benutzen.

Warten Sie nach dem Aufladen mindestens 30 Minuten, bevor Sie den Akku aus dem Ladegerät 

nehmen oder ihn in das Akkugehäuse einsetzen. Andernfalls kann es zu einer Explosion kommen.

•  Mit dem Verbrauch des Akkus wird die Leistung allmählich schwächer und das Gerät wird 
automatisch langsamer und schaltet in einen niedrigeren Gang, oder der hohe und mittlere Gang 
sind nicht verfügbar. Dies gehört zum normalen Anwendungsbereich.

BLUEDRIVE X/X PRO AUSRÜSTUNG

•  Betreiben Sie den BLUEDRIVE X/X PRO nur, wenn er unter Wasser ist.
•  Öffnen Sie niemals die Front im Wasser.
•  Verwenden Sie den BLUEDRIVE X/X PRO nicht unterhalb der empfohlenen maximalen Tiefe 

von 10m/32.8ft (3 Stunden).

WIE MAN BLUEDRIVE X/X PRO RICHTIG BEDIENT

•  Nehmen Sie den BLUEDRIVE X/X PRO nach dem Gebrauch immer aus dem Wasser.

•  Nehmen Sie den Akku immer aus dem Gerät, wenn Sie es nicht benutzen.

•  Bewahren Sie den Akku nicht im Gerät auf.

WAS ZU TUN IST, WENN BLUEDRIVE X/X PRO NICHT IN GEBRAUCH IST

•  Waschen Sie nach dem Einsatz in salzigem oder brackigem Wasser alle Komponenten in 
Süßwasser.

•  Sie verlängern die Lebensdauer Ihres Akkus, wenn Sie ihn nicht über einen längeren Zeitraum 
einer heißen Umgebung aussetzen.

•  Schützen Sie den BLUEDRIVE X/X PRO immer vor direkter Sonneneinstrahlung, wenn Sie ihn 
nicht benutzen.

WARTUNG IHRES BLUEDRIVE X/X PRO
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FEHLERBEHEBUNG

Problem

Defekte 

Fernbedienung

Ausfall der 

Scheinwerfer

Schubdüsen 

funktionieren nicht

Blockierter 

Propellerbetrieb

Übermäßiges 

Triebwerksgeräusch 

und Wackeln

Akku lädt nicht

Lösungen

1. Keine Reaktion beim Drücken des Schalters für die Stirnlampe: Überprüfen Sie den 
Akkustand, laden Sie ihn vor der Verwendung auf.

2. Kann nicht aufgeladen werden.
a. Verschmutzte Kontakte: Reinigen Sie sie vor dem Gebrauch mit Alkohol oder einem 

speziellen Reiniger für Elektrogeräte.
b. Wasserschaden am Gerät: ersetzen Sie es durch neue Teile oder wenden Sie sich an 

den Kundendienst.

1. Prüfen Sie, ob der Akku leer ist.
2. Prüfen Sie, ob der Stecker des Akkupacks fest angeschlossen ist.
3. Kein Pairing oder fehlgeschlagenes Pairing: Löschen Sie das Pairing oder führen Sie ein 

neues Pairing durch, indem Sie die Pairing-Anweisungen befolgen.

1. Prüfen Sie, ob sich Angelschnur oder Unkraut im Propeller verheddert hat, falls ja, 
reinigen Sie den Propeller.

2. Prüfen Sie den Ladezustand des Akkus.

1. Prüfen Sie, ob sich Angelschnur oder Unkraut im Propeller verheddert hat, falls ja, 
reinigen Sie den Propeller.

2. Prüfen Sie, ob der Propeller beschädigt ist. Wenn ja, wenden Sie sich bitte an das 
Service-Center.

3. Überprüfen Sie, ob die Schrauben locker sind. Ist dies der Fall, wenden Sie sich bitte an 
das Service-Center.

4. Trennen Sie die Stromzufuhr und schalten Sie den Propeller um. Der Propeller sollte sich 
frei und gleichmäßig drehen können; wenn der Motor blockiert oder blockiert ist, 
befinden sich möglicherweise Fremdkörper im Motor.

1. Verschmutzte Kontakte: Reinigen Sie sie vor dem Gebrauch mit Alkohol oder einem 
speziellen Reiniger für Elektrogeräte.

2. Prüfen Sie, ob der Stecker des Ladegeräts fest angeschlossen ist.
3. Wackelkontakt oder Wasserschaden am Akku: ersetzen Sie ihn durch neue Teile oder 

wenden Sie sich an den Kundendienst.

1. Keine Reaktion auf das Drücken der ON/OFF-Taste, keine Kontrollleuchte auf der 
Fernbedienung:  Prüfen Sie den Akkustand, laden Sie ihn vor der Verwendung auf.

2. Keine Reaktion beim Drücken des Auslösers und keine Ganganzeige auf der 
Fernbedienung: Die Fernbedienung befindet sich möglicherweise nicht im 
Handheld-Modus. Lesen Sie die Anweisungen zum Handheld-Modus, um die 
Fernbedienung in den Handheld-Modus zu versetzen, bevor Sie sie über den Auslöser 
steuern.

3. Das Fernbedienungssignal ist nicht empfindlich.
a. Der Abstand ist zu groß: Bitte gehen Sie näher an den Propeller heran.
b. Die Fernbedienung hat keinen Strom mehr oder die rote Anzeige leuchtet: Bitte 

verwenden Sie sie, nachdem sie vollständig aufgeladen wurde.
c. Die Fernbedienung wird im SUP-Board-Modus nicht am Handgelenk getragen: Bitte 

tragen Sie die Fernbedienung am Handgelenk, um sie zu benutzen.
4. Die Fernbedienung zeigt den Gang an, aber die Strahler funktionieren nicht: siehe 

unten „Strahler funktionieren nicht“.
5. Kann nicht aufgeladen werden.

a. Verschmutzte Kontakte: Reinigen Sie sie vor dem Gebrauch mit Alkohol oder einem 
speziellen Reiniger für Elektrogeräte.

b. Wackelkontakt oder Wasserschaden am Produkt: Ersetzen Sie es durch neue Teile 
oder wenden Sie sich an das Kundendienstzentrum.



XI.  GEWÄHRLEISTUNGSBEDINGUNGEN
Die Produktgarantie gilt für ein Jahr nach dem Kauf. Jegliche Modifikation, Verwendung außerhalb 
des vorgesehenen Anwendungsbereichs oder Beschädigung durch unsachgemäße Bedienung, die 
nicht im Einklang mit dieser Anleitung steht, führt zum Erlöschen der Garantie und fällt nicht unter 
die unten genannten Bedingungen.

Diese Garantie unterliegt den folgenden Einschränkungen:

1.   Die Garantie gilt nur, wenn dieses Produkt für normale Freizeitaktivitäten verwendet wird und 
deckt keine Produkte ab, die im Verleih- oder Schulbetrieb eingesetzt werden.

2.   AM trifft die endgültige Entscheidung über die Garantie, wofür eine Inspektion und/oder Fotos 
des Geräts erforderlich sein können, die den/die Defekt(e) deutlich zeigen. Falls erforderlich, 
müssen Sie diese Informationen mit vorausbezahltem Porto an den AM-Vertriebspartner in 
Ihrem Land schicken. Das Produkt kann nur zurückgegeben werden, wenn der AM-Händler im 
Voraus eine Rückgabeberechtigungsnummer erteilt. Die Nummer der Rücksendegenehmigung 
muss deutlich auf der Außenseite des Pakets vermerkt sein, sonst wird es abgelehnt.

3.   Wenn ein Produkt von AM als fehlerhaft eingestuft wird, deckt die Garantie nur die Reparatur 
oder den Ersatz des fehlerhaften Produkts ab. AM haftet nicht für Kosten, Verluste oder 
Schäden, die durch den Verlust oder Missbrauch dieses Produkts entstehen.

4.   Diese Garantie deckt keine Schäden ab, die durch unsachgemäßen Gebrauch, Missbrauch, 
Vernachlässigung oder normale Abnutzung entstanden sind, einschließlich, aber nicht 
beschränkt auf Schäden durch übermäßige Hitzeeinwirkung, Schäden durch unsachgemäße 
Handhabung und Lagerung, Schäden durch den Einsatz in Wellen oder Shorebreak, Schäden 
durch Auffüllen oder Aufprall in der Brandung oder Schäden, die durch andere Ursachen als 
Material- und Verarbeitungsfehler entstanden sind.

5.   Aqua Marina ist berechtigt, einen Garantieanspruch abzulehnen, wenn das Produkt in 
irgendeiner Weise verändert oder modifiziert wurde oder Teile und Zubehör hinzugefügt 
wurden, die nicht ausdrücklich von Aqua Marina zugelassen oder empfohlen sind, frühere 
Serviceleistungen oder Reparaturen nicht von durch Aqua Marina autorisierten Unternehmen 
durchgeführt wurden oder nicht originale Teile verwendet wurden.

6.   Diese Garantie erlischt, wenn eine nicht autorisierte Reparatur, Änderung oder Modifikation an 
einem Teil des Geräts vorgenommen wurde.

7.   Die Garantie für ein repariertes oder ausgetauschtes Gerät gilt nur ab dem Datum des 
ursprünglichen Kaufs.

8.   Der Originalkaufbeleg muss allen Garantieansprüchen beiliegen. Der Name des Händlers und 
das Kaufdatum müssen klar und deutlich lesbar sein.

9.   Es gibt keine Garantien, die über die hier angegebene Garantie hinausgehen.

Dieses Produkt wurde in Übereinstimmung mit den Normen für eine 
bestimmte Verwendung entwickelt.  Jegliche Änderungen oder 
Umbauten, die über das vom Hersteller angegebene Maß hinausgehen, 
können zu ernsthaften Risiken für den Benutzer führen und lassen die 
Garantie erlöschen.WARNUNG
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